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PEILIEH3II

YK 81°255.4
H. A. I'opoanrok

JIAJIOT'T3M ITEPEKJIAZLY B KOMITIAPATUBHOMY BUMIPI
Penensiss Ha monorpadir BikrTopii [Ipuxoabko «Penenuist Ta inTepnperanist
XY/A0’KHBOI'0 TEKCTY B iHIIOMOBHOMY AMCKYpCi: KomnapaTusHuii BuMip» (Jlyubk, 2019)

Y cmammi peyensyemvcsi monoepaghis B. Ilpuxoovko «Peyenyiss ma inmepnpemayis
XY00JICHbO2O MEeKCMYy 6 I[HULOMOBHOMY OUCKYPCI: KoMmnapamuenuii eumip». Brazyemwvcs
Ha aKMyaibHiCMb  8UGHEHHs 0COOIUBOCmell [ 3AKOHOMIPHOCIEN XYOOHICHbO2O NePeKIady
8 KOMnapamueHomy acnekmi. 3ayeadcyemvcs, WO NUMAHHA THMepPmMeKCmyaIbHOCmI
6 MoHocpahii pozenadaemvcs, Hacamnepeo, sIKk nepekiado3Hasya npooiema. 36epmacmocs
ocobnusa yeaza Ha po32nsad HUWOMOBHOI peyenyii ma iHmepnpemayii cMixo80i Kynibmypu
8 YIIOMY [ «2020]1i8CbK020 CMIXY» 30Kpema. Bioznaueno niionicme ioei docnioumu peyenyiro
ma iHmepnpemayilo emHocneyu)iku Koiopucmuku ma ¢pazeonocii 8 IHUOMOBHOMY
OUCKYDCI.

Knrouosi cnosa: monocpaghis, peyenyis, inmepnpemauis, nepekiao, cmixoéa Kyibmypda,
KOip, (hpazeonocism.
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AxtyanbHicTh MoHorpagii B. I[Ipuxoabpko «Peneniiss ta iHTeprpeTamiss XyJ0>KHbOTO
TEKCTY B 1HIIOMOBHOMY AMCKypcl: koMmnapaTuBHHM BuMmip» (JIympk, 2019) Bu3HavaeThCs,
HacaMmIiepes], TUM, 110 Cy4YacH1 HalllOHAJIbHI JIITepaTypu BCe OUIbINE B3aEMOIIIOTH MiXK COOOI0
yepe3 MHepeKial, a OTKe, 3pocTae morpeda po3risday HepekiaJeHUX TBOPIB B 3iCTaBJIECHHI
3 opuriHajamu. BuBUeHHS 0cCOOIMBOCTEH 1 3aKOHOMIPHOCTEH XYJIOKHBOIO IEpeKIany
CTAaHOBUTh BAXJIMBUHM HANpsMOK CYYaCHUX KOMIIAPATUBICTCHKUX JOCTIIKEHb. ToMmy,
3Ba)KalOUM Ha 3a3HAaYeHY aKTyaJlbHICTh, MOHOTpadisi HUHI € Ha Yaci.

VY po6oTi yBary CKOHIIEHTPOBAHO Ha criocobax 30epexeHHs HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTY XYAOXHBOTO TEKCTy B mepekyanl. Came B IIbOMY acleKTi IpoaHalli30BaHO
tBopu M. I'oronst, @. JlocroeBcrkoro, P. Kimminra, JIx. Konpama, Jleci VYkpainku,
I. ®panka.

[IpuBeprae yBary 3ampoIllOHOBaHa AaBTOPKOIO KOMIIAPATHUBICTChKA 111es  dianozy.
30KpeMa, 3a3HAva€ThCs, L0 Mepekiag — e MUPOKUN MIajJOri4HUNA MpOoIeC Mik aBTOPOM
1 4YMTaueM 3a TOCepeJHUITBOM IMEpeKiajaya, IO BKIIOYAaE B cebe pelentito
Ta I1HTEpHpeTalio. 3a3Ha4uMO, IO aBTOpKa MoOHOrpadii BBakae XyMOXKHIN TMepexia
IHTepIpeTali€lo, sSK OCHOBOIO BCTAHOBJIEHHS Jiajory MK TEKCTOM 1 MepeKiajadeM,
K BHSIBJIEHHSM CMHCIY, LI0 HPOXOJUTh Kpi3h MPU3MYy IEpeKiIalalbKoi CBIIOMOCTI
1 30arauyeTbcs HeEl0, K CIIBTBOPYICTIO NHUCBMEHHHMKA Ta MepeKkiajaya, METOI SKOI €
B3a€EMOPO3YMIHHS, a PE3yJbTaTOM LIbOT'O B3aEMOPO3YMIHHS — TEKCT NEPEKIIay.

Oco6nBoi yBaru 3aciayroBye MpOIO3UIlisl BUAUINTH, KPIM BXK€ HasBHUX, I11€ OJAUH BH]
B3a€EMOMIN MK KyJbTypHUMH Ta JITepaTypHHUMH SIBUIIAMH, sIKI BiIOyBarOThCS B MeEXax
OJIHOTO HAI[IOHAIBHOTO JHCKYpPCY, a TaKoXX MDK pI3HUMH JUCKypcaMu, — Oianoe
MDK opuriHaiom 1 nepexsagom. [lo toro x, B. [Ipuxoapko yMOBHO BU3Ha4M/Ia YOTUPH BUIU
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TaKoOro oOianoey. 1) CBiIOMHI 1iajor OAHOr0 IMHCHMEHHHKA 3 IHIIMM (4epe3 IHTEPTEKCT,
peMiHiCLeHII ToImo); 2) Aiajor, MO0 BUHUKAE MDK TBOpaMH pI3HHX NHUCHhMEHHHUKIB
1 3IIHCHIOETBCS Y CBIJIOMOCTI peliMmi€eHTa, SKUH CIUpPAETbCS Ha CBIA Te3aypyc; 3) aianor
MK THCBMEHHMKOM 1 4YuTadeM (depe3 peleniioo Ta IHTeprpeTainiio); 4) giaior
MK MUCHMEHHUKOM Ta iHIIOMOBHHM YHTAa4eM 3a IMOCEPEIHHUIITBOM mepekianada [1, c. 8].
Ha wam mormsaa, 3anpononoBanuii  B. [Ipuxoapko HOBHI BHI MiKHAIIOHATHHUX
JITepaTypHUX B3aEMHH € IIIJIKOM HaYKOBO OOIPYHTOBAHHM 1 JIOIIJIbHUM.

3HayHy yBary B  MoOHOrpadii TNPHUCBIYEHO MUTAHHIO IHTEPTEKCTYAIbHOCTI
SK  TepeKsago3HaBuoi mpooOsemu. He oOMeXyrYHCh TpPagUIIHHUM  PO3YMIHHSIM
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI SIK B3a€EMOIii TEKCTIB Pi3HUX aBTOPIB (TEKCT y TEKCTi) Ta B3a€EMO3B’ SI3KY
PI3HUX TBOPIB OJJHOTO aBTOpa, aBTOP MOHOTrpadii MPOMOHY€E POMIMPUTH PAMKHU TIyMayeHHS
[LOTO TEPMiHY, JOAABIIM JO HHOTO 1€ ¥ Pi3HI IHTEepHpeTaii OAHOrO TBOPY, JO TOTO XK
1HIIOMOBH1. 30KpeMa, 3a3Hayvae, M0 TeKCT NEepeKIIaay € MojeM iHTepTeKCTyallbHOT B3aEMOIII,
sIKa BKJIFOYAE IHTEPTEKCTyaJbHE CEPEeIOBUILE TEKCTY-OpHUTriHATY (POIBKIOPHI IUTATH, peaii,
dpazeomnorizmu, GoIBKIOPHI anko3ii TOIIO) Ta IHTEPTEKCTyalIbHE CEepeIOBUIIE MepeKiaaaya,
IO MICTHTh IHTEPTEKCT BIACHOI KYJIBTYpPH, €MOXH Ta TBOPYOCTi, B KOHTEKCTI SKOi
1 3HaxoauThcs mepeknaneHuit TBip [1, c. 52]. 3ayBaxyeTbcs, L0 IHTEPTEKCTYaIbHICTh
nepeadavae He MPOCTE HACTITYBaHHS UM KOIIIOBAHHS «IYXKHX» TEKCTIB, a «TBOPUYHIA Jiasiory,
HE TIOBTOPEHHS MONEePEAHBOT0, & PO3BUTOK HOBOTO TEKCTY.

[TpukmerHo, mo B Monorpadii B. Ilpuxoapko mpobiiema peuentii Ta iHTepnperarii
XYJIOKHBOTO TEKCTY PO3TJISAIAETHCA 1 B IMAroJOriYHOMY aclekTi. 30Kpema, Ba)IIMBE MiCIe
B poOoTi 3aliMae BHMBYCHHS pELEMNIii Ta IiHTepHpeTamii iHOHALIOHAJIHHOTO XapaKTepy
B IHIIOMOBHOMY JHUCKypcCl. 3a3HAuyaeTbcs, IO OJHUM 13 HAWBKJIMBIIINX 3aBJaHb
JiTepaTypHOi iIMAroJorii € Mi3HaHHA 1HOHAI[IOHATLHOTO (YY>KOT0) XapakTepy B MOro eTHIYHii
IICHTHYHOCTI Ta BUTIYMA4dCHHsI IIbOTO XapaKTepy y BIACHOMY (CBOEMY) HAI[lOHAILHOMY
muckypei [1, c. 109]. ABTopka 00CTOIO€ AYMKY MpO Te, 110 300pa’keHHsI iHOHAIIOHAJILHOTO
XapakTepy B XYAOXKHIH JiTepaTypi, a TaKOX IHTEpIIpeTallisi Horo B 1HIIOMOBHOMY JMCKYpPCl
JI03BOJISIE SIK MMMCBMEHHMKY, TaK 1 MEepeKyajaueBl PO3KPUTH MEXaHi3M NPOHUKHEHHS OJIHI€l
KyJIbTypd B 1HIIY, 3aBISKH YOMY BiJIOYBAa€TbCS OCMHCICHHS BJIacHOI HaIllOHAIBHOL
imeHTHYHOCTI. TakuM YMHOM, 3acajJiHA4Ya KaTeropis Cy4acHOi iMaroiiorii — HallioHaJIbHa
CamMOi0eHMUu4Hicmyb, BUPAKAETBCS KPi3h MPHU3MY [HOHAYIOHANLHO20, THOKYIbmMYypHO20. ToMy
OpHTiHal, SIKUH BXKe caM MO co0l € IHOHALIOHAJIBHUM JJIs1 1HIIOMOBHOI'O PELUIi€HTa, 1 Horo
MepeKyaj CIiA po3rsgaTH SK JIAIEKTUYHY €IHICTh JBOX a00 JEKITbKOX HAI[lOHATBHUX
kyibTyp [1, c. 120].

OxkpemMo BIJ3HAYUMO pO3IJVIS 1HIIOMOBHOI peuenuii Ta IHTepHperanii CcMiXoBoOl
KYJBTYPH B IIUJIOMY 1 «TOTOJIBCBKOTO CMiXy» 30Kpema. L[ikaBUM € po3riisa «rorojiiBCbKOro
CMIXy» B HEpCIEKTHBlI HOro CyTO HalllOHAJbHOI €BOJIOLIl, a TaKOX IHTepHpeTaii
B 1HmIOMOBHOMY juckypci [1, c.121-134]. I'nuOoxmii ananmiz TtBOpiB M. ['orons
ta @. JIoOCTOEBCHKOrO J103BOJIMB  aBTOPLI 3pOOMTH CIYIIHMH BHUCHOBOK IIpO Te,
10 KapHAaBAIbHUN KOJIOPUT TOTONIBCHKOIO «YUCTOTO, HApOJHO-CBATKOBOI'O» CMIXY
Ta MapoJiiiHo-KOMiuHI 1HTOHalii @. JocToeBCHKOro mpu mnepekiaal MOPOIKYIOTh MEBHI
npobsieMu 30epekeHHs IXHbOi caMOOyTHOCTI. OJJHAK OCHOBHA CTHJIICTUYHA METa KOMIYHOTO
BUpa3y IMOBWHHA aJCKBAaTHO IIEpPEIaBaTUCS B TEPEKNIaii, HE CIOTBOPIOIOYM TIPH IHOMY
iHTeHuii aBtopa. B. Ilpuxonmpko cIymIHO 3ayBakye, IO CMiXOBa KyJIbTypa y CBOIl
HAI[IOHAJIbHINA 1J€HTUYHOCTI BHCTYNAa€ BAaXXJIMBUM YMHHUKOM Y TMIpoLeci 1HTeprpeTanii
YyoHco20, aJlke IPULICTIIIIOE CTEPEOTHUITH i CUMBOIH iHutozo [1, c. 123].

[{ikaBUMH € CIOCTEpEKEHHs aBTOPKM IIOJ0 pelenilii Ta I1HTepHpeTamii Koabopy
B IHIIOMOBHOMY JUCKYpCi. 30KpeMa 3a3HavaeThes, 0 €THIYHA KOJIOPUCTHUKA € HETIOAITIbHOIO
YaCTUHOIO MOBHOI1 KapTHHU CBITY, a TOMY OCOOJMBI TPYIHOIII MEPEKJIaly BUHUKAIOTh Yepe3
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1TIOMaTUYHICTh KOJBOPOHA3B, TIYMAau€HHS SIKUX IPOCTO KOJIPHUMHU BiATOBIAHUKAMHU
HEMOXJIUBE, 00 BOHM — 3HAaKW KyJIbTypH. IliIKpECTIOETHCS, IO KOJIbOPOMO3HAYECHHS
CJIIyTYIOTh II€BHUM IOJIOCOM (OPMYBaHHS HALIOHAJBHOIO MEHTANITETy, Yy KOJIbOpI
nepeaaeThest 0co0IMBE, ABTOPChKE CIIPUUHATTS AIMCHOCTI, TOMY KOJIIpHI TTO3HAYEHHSI HECYTh
BOXJIMBY ETHOKYJIBTYpPHY iH(OpMaIlito, aJeKBaTHE BIATBOPEHHS SKOI B 1HIIOMOBHOMY
JIMCKYPCI € aKTyaJIbHOK KOMIIApaTUBICTCHKOIO Ta MEePeKIIao3HaByok0 mpodiiemoro [1, c. 165].
ABTOpKa 3ayBaxye, 1110 CHIPUUHATTS KOJILOPY B XyJ0KHBOMY TBOP1 € CBOEPITHUM CIIOCOOOM
foro iHTepmpeTarii, a CEMaHTHUYHI HIOAHCU KOJHOPOIO3HAYEHh B TIM YW I1HIIH MOBI
BUMAararmTh MOCTAHOBKU MPOOJIEMH aJEKBATHOCTI pelenIlii Ta iHTeprnpeTalii Koabopy IpH
nepekiani 3 MoBu Ha Moy [1, c. 177]. I'mubokwmii ananiz TBOpiB «JlicoBoi micHi» Jleci
VYkpainku ta «Taithyn» k. Konpana no3sonus B. [Ipuxoapko 3poOUTH CIIYITHHUH BUCHOBOK
opo Te, IO KOJOPUCTUKA XYJOXHBOIO TBOPY € TIEBHUM MapKepOM MEHTAIbHOCTI
NUCbMEHHUKA I eperyciM Horo 1HAMBIYyaabHOIO CIPUMHSTTS AIMCHOCTI, TOMY TaK Ba’KJIMBO
y Tepekiaai 30epertd IUICHY 11eHHO-eCTETUYHY KOHIICIII0 aBTopa. Jlume B Takomy
BUIIQJIKy MOKHAa TOBOPUTH IPO JiaJor JBOX MOB Ta KYyJIbTYp B LIJIOMYy Ta OpHUTIHAILY
1 TepeKaay 30Kpema.

OkpeMo BII3HAYMMO IUTIAHICTH 14€1 JOCHIIUTH PEIENIilo Ta I1HTEPHpeTaIio
¢dpaseosiorii, sKa € HENOAUIHPHOIO YAaCTHHOO MOBHOI KapTHMHM CBITY 1 Hece
BAXUIUBY €THOKYJIBTYpHY 1H(OpMAIliIO, aJleKBaTHE BIATBOPEHHS $KOi B 1HIIOMOBHOMY
JTUCKYpPCl € aKTyaJIbHOK0 KOMIApaTHBICTCHKOIO Ta MEPEKIaJ03HABYOI MPoOIeMOro.
Buknukae cxBaleHHs, 10 aBTOpPKa HPOMOHYE [0 TMEpesiky CHoco0iB Mepekiany
(Gpa3eoNoOriYHNX OJMHUIL JOJATH 1€ OJMH METOJ — OKa3lOHAIbHHN, OCKIIBbKH,
OKa3ioHANbHUN (Pa3eoJOriYHUIM TepeKsaZ] BUXOAUTh 3a MeEXI KaJlbKyBaHHA 1 €
1HAMB11yalbHO-aBTOPCHKUM HOBOTBOPEHHSM 4YM HETPAJAULIAHUM CIOCOOOM MOBIJIEHHEBOI
aktyamizamii  ¢gpaszeonorizmy [1, c. 188]. CkiagHiCTh HIBOTO METOIYy IIOJISATAaE B TOMY,
10 OKa3iOHAJbHE CJIOBO TEKCTY OPUTIHAITY € BUPAKEHHSIM [IEBHOTO MEHTAJIBHOI'O YTBOPEHHS,
0 BUHUKAE y CBIAOMOCTI aBTOopa TBOpYy. OJHOYACHO y CBIJJOMOCTI Mepekiajiaya B MOMEHT
COPUHHATTA TAaKOXX BHHUKA€ IEBHE MEHTAlbHE YTBOPEHHS, IO BIUIMBAaE Ha BHUOIp TOrO
Yyl IHIIOTO crnoco0y mepenadi oOkasioHanmisMy opuriHany. B. [Ipuxoapko BHeBHEHO
CTBEpKY€, 10 el MeToJ — Xoua W CKJIAJHHWH, OJHAK JyXe BIAIUN croci0 ajeKBaTHOTro
BIITBOPEHHS  HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI  clenu@iKu IEepHIOTBOPY, MOro  eMOIiiHO-
€KCIPECUBHOIO 3a0apBIICHHS.

BonHowac MaeMo 1 3ayBakKeHHS: MPHUKPO, IO B poOOTI OUIBIIY yBary MNPUIIIECHO
nociipkeHHo TBopiB M. I'oronis Ta Jleci Ykpainku (iM mpucBsiueHa HepeBakHa KUTbKICTb
naparpaiB B KOXXHOMY pO31iIi MoHorpadii), B Toll uyac, gk TBopam [. ®panka,
®. loctoeBcbkoro, Jx. Konpana, P. Kininra — 31auno MeHie (oxuH abo aBa nmaparpagm).
OpHak 11€ B )KOJHOMY pa3i He 3HELIHIOE TEOPETUYHOIO 1 MPAKTUYHOIO 3HAUYEHHSI MOHOTpadii
B. Ilpuxonbko.

PoGota cripaBisie TO3UTHBHE BpakK€HHS HACUYEHOIO CTHCIICTIO, KOPEKTHUM HayKOBHUM
CTMJIEM Ta JIOTIYHICTIO B3a€MO3B’SI3Ky OOpAaHUX acleKTiB, SKUM TPHUCBSIYEHI PO3AUIH
MoHorpadii. JlocTymHICTh, TMOBHOTa BHKIAJy Martepiany, OOIPYHTOBaHICTh HAayKOBUX
TBEp/UKEHb poOUTh MOHOrpadiro B. [Iprnxonpko KOPUCHOIO SIK JUIs HAYKOBUX CITIBPOOITHHKIB,
JIOKTOPAHTIB, BUKIAIadiB, CTYJAEHTIB, TaK 1 I BCIX, XTO I[IKaBUThCS IpoOIeMamMu
IHIIIOMOBHOI pelenuii Ta iHTephpeTanii XyJIO0XKHbOro TeKcTy. PerieH3oBana poOora Mae
0e3CyMHIBHY TEOPETHYHY 1 MPAaKTUYHY LIHHICTh, 110 Ja€ MIACTaBH JUIsl BUCHOBKY IpO T€,
0 yKpaiHChKa HayKa 30araduyeTbes MIIHUM HAyKOBUM JIOPOOKOM.
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N. Horodniuk
DIALOGISM OF TRANSLATION IN COMPARATIVE DIMENSION
Review of Viktoriia Prykhodko's monograph «Reception and interpretation
of literary text in foreign language discourse: comparative dimension» (Lutsk, 2019)

The relevance of the monograph is determined, first of all, by the fact that
contemporary national literatures are increasingly interacting with each other through
translation, and thus the need to consider translated works in comparison with the originals
is increasing. Studying the features and patterns of the literary translation is an important
area of modern comparative studies.

The work focuses on ways of preserving the national and cultural component
of the translated text. The works of M. Gogol, Lesia Ukrainka, I. Franko, F. Dostoievskyi,
R. Kipling, and J. Conrad were analyzed according to this aspect.

A comparative idea of a dialogue is proposed. It is noted that translation is a broad
dialogic process between the author and the reader through the interpreter, which includes
reception and interpretation. Literary translation is interpreted as the basis for establishing
a dialogue between the text and the interpreter, as an expression of the meaning that flows
through the prism of the translating consciousness and enriches it, as a co-creation
of the writer and interpreter, the purpose of which is mutual understanding, and the result
of this understanding is the text-translation.

Attention is paid to the issue of intertextuality as a translation problem. Despite
the understanding of intertextuality as the interaction between the texts by different authors
(text in text) and the interrelation between different works of one author, the thesis proposes
to expand the scope of interpretation of this term, adding to it also different interpretations
of one work in the same language.

In the monograph the problem of reception and interpretation of literary text is
considered in the imagological aspect. In particular, the study of reception and interpretation
of other national character in a foreign language discourse plays an important role.

Foreign language reception and interpretation of laughter culture in general
and «Gogol laughter» in particular are thoroughly investigated. A deep analysis
of the works of M. Gogol and F. Dostoevsky made it possible to conclude that the carnival
colour of Gogol's «pure, folk-festive» laughter and the parody and comic intonation
of F. Dostoevsky during translation give rise to certain problems of preserving their identity.

It is noted that the perception of colour in a literary work is a peculiar way
of interpreting it, and the semantic nuances of colour markings in one language or another
require the problem of the reception adequacy and the interpretation of colour when
translating from language to language.

The practical importance of the monograph is determined by the possibility of using its
basic provisions and results as an additional source of information for further comprehension
of the translational paradigm in the comparative dimension.

Key words: monograph, reception, interpretation, translation, laughter culture, colour,
idiom.
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